
32.



T A R T A L O M .
Cikkek : „Lukács Dénes.“ — „Az éjféli rémek.“ Deák 

Farkastól. — „Egy abesziniai rabszolga életéből.“ Tanács 
Mihálytól. — „Favre G y u l a . — y -tó l.— „Felvidéki képek.“ 
Keveházytól. — IX-ik Pius pápa utazása Dólamerikábau. 
1828—1824-ig.“ Csepely Sándortól. — „A ^Hormonokról.“ 
— „Atrencséni betörés s a poroszországi légió dolgai 1866-

bau.“ Bencze Mihálytól. — „Egy hót története.“ Vadnai Kef- 
rolytól. — „Vegyes közlemények.“ — „Újdonságok.“ — 
„Irodalom.“ — „Szerkesztői üzenetek.

Képek : „Lukács Dénes.“ — „Abiszinai néger.“ — „Favre 
Gyula.“ — „Bajmóc.“ — „Bajmóc, az óriási hárssai.“ — 
„Kóptalány.“

Ú j d o n s á g o k .
* ( A  szu ltá n j) a ki körül a múlt hét legérde- 

kosb eseményei forogtak, tetemesb összegeket ha
gyott hátra jótékony célokra. Budapesten időzésé
ről a „hét története“ értesiti olvasóinkat.— A kül
döttségek, melyek Budán a szultánnál tisztelked- 
tek, néma meghajtás által fejezték ki üdvözletüket. 
A fogadás alkalmával ott állt a szultán mellett 
Fuad basa, kissé távolabb b. Venckheim belügy
miniszter. A mint a küldöttségek beléptek, a bel
ügyminiszter bemutatá azokat francia nyelven, 
mire a szultán törökül igen halk , alig hallható 
hangon nehány szót mondott,mit aztán Fuad basa 
franciául tolmácsolt. Ezek a köszönet szavai vol
tak s azon biztosítás, hogy Buda-Pestre mindig 
övömmel fog visszagondolni.

* (A  szu ltá n  kíséretében) volt a rutschuki basa 
fia is. Nagyon megszerette a magyar ruhát s egyik 
szabónál több rendbeli magyar öltönyt rendelt 
meg. Megemlítjük még, hogy egy imám (pap) fia is 
volt a kíséretben, ki elég folyékonyan beszél ma
gyarul. Konstantinápolyban Szilágyi D. hazánk
fiától tanulja nyelvünket. Fuad basa pedig egy 
oly albumot vitt el magával emlékül, melyben 
nevezetesebb hazánkfiai arcképe, a koronázási 
menet fényképei, s diszruhás főurak és bandériu
mok vannak lefényképezve.

* {A  fr a n c iá k  császára) csakugyan eljő Ausztri
ába. F. hó Ю-ike körül fog Salzburgba menni 
Eugenia császárnéval. A hivatalosan megállapított 
terv szerint három napig időznek ott. Ez utazás 
„részvét-látogatás— mint a lapok írják — a 
mexikói szerencsétlenségek folytán.

* (H o rvá th  M ih á ly  p ü sp ö k ) e hó 3-ikán eltávo
zott Pestről. Münchenbe ment, hol hosszabb ide
ig fog tartózkodni. Eg^ik hir szerintjmagánügyei 
rendezése végett utazott el, másik hir szerint Mün
chenben a könyvtárt akarja áttanulmányozni. Van 
harmadik hir is.

* (A  m agyar szt. korona  ügyvéde) Ráth Károly 
pest-józsefvárosi képviselő lett.

* (A z  á lla tker t) már egy éve, hogy megnyilt. A 
megnyitás évfordulati ünnepélyét e hó 3-ikán tar
totta meg az igazgatóság, hanem a borongós idő 
alkalmatlan volt. Közönség nem jelenhetett meg 
nagy számmal. A kert fel volt lobogózva s délben 
társas ebédet rendeztek, melynek elején az elnök, 
dr. Szabó József tartott beszédet. Az estére terve
zett kivilágítás elmaradt.

* (M a g ya r  m űvészeti ö sz tö n d íja ka t)  nyertek: 
FrecskayLászló ésPállik Béla festész-növendékek, 
és Szász Gyula, a bécsi cs. kir. képzőművészeti 
akadémia szobrász növendéke. Mindenik 420 frtot. 
Izsó Miklósról úgy látszik egészen megfeled
keztek.

* ( A  h o nvéda lapra ) Kecskemét városa 3000 ftot 
szavazott meg. De a múlt évi csapások folytán a 
közpénztár oly rósz lábon áll, hogy ez összogot 
abból kifizetni nem lehet. A derék város azonban 
talált módot, hogy lelkes buzgalma hajótörést no 
szenvedjen. Elád ugyanis földjeiből örök áron 
annyit, mennyiből ez összeg kikerül. E földek szől- 
lős és gyümölcsös'kertek lesznek s „honvéd-ker- 
tek“-nek fogják nevezni, hogy nevök által a ké
sőbbi időkig is fentartsák a város buzgó áldozat- 
készségének emlékét.

* ( A  keresked elm i m in isz té r iu m ) a Dunaparton 
akarna egy telket venni s oda építeni egy nagy, 
minden igényeknek megfelelő pompás posta-házat, 
a mire csakugyan nagy szükség is van, de nem a 
minden központtól távol eső Dunaparton, hanem 
a város kellő közepén.

* (<S zig lige ti E d e )  ki a koronázás alkalmára rA 
szent korona“ cimü ünnepi színi költeményt irta, 
egy brillantos gyűrűt kapott ő Felségétől.

* (F u rcsa  p ö r)  foly Pest városa törvényszéké
nél. Ugyanis 1849 októberében, midőn politikai 
véleményekért legdühösebben folytak az üldözé
sek és befogatások, Kiözei Jakab (most Koltai) 
ügyvéd, Merx József mészárosmestert fölhívta, 
hogy Blum János spitzlinek fizessen 2000 frtot, 
különben az föladja. Merx József megriadt s fi
zott. Merx azóta meghalt s örökösei a közök közt 
levő írások és bizonyítványok alapján követelik, 
hogy Koltai és Blum fizessék vissza a 2000 frtot.

* ( A  kegyesrend iek  p esti isko lá já b a n ) ez év ben 
727 tanuló volt, köztük 17 református, 6  evangé
likus és 63 izraelita. Volt egy olasz is.

* (K o le ra e se te k fo rd u lta k  elő Festen ,) de csak egy 
pár s az sem halálos; azonban az óvatosságra 
elég nyomatékos intő példák.

* (K épviselővá lasztások .) Vácon aug. Lén egy
hangúlag, lelkes éljenek közt választották meg 
K ossuth  Lajost. Este kivilágították a várost, s 300 
aláírással kérő levelet küldtek hozzá, hogy fo
gadja el a képviselőséget. P erezel Mórt a zala
egerszegi kerületben választák meg szintén egy
hangúlag. Joannovits György államtitkárt Bok- 
sányban másodízben, s U rházy  György irót Zsi- 
bón közfelkiátással.

* (A z  Itgressy-szoboi) javára a múlt hó végéig 
2672 forint 26 kr. és egy arany gyűlt.

* (A z  ú jonnan  építendő  va su ta kn á l) magyar 
mérnököket fognak alkalmazni/ Örvendünk rajta, 
miután az eddigi kormányok alatt mellőzve voltak.

* (Л pesti fű vészker tb en ) nagyon ritka növény 
virágzik. Ez az „agave americana“, melyet kö
zönségesen álóénak; is neveznek, de hibásan, mert

I az agave egészen más. A most viruló növény vé-
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Lukács Dénes.
Ila az 1848 — 4D*ki hírlapokat forgatjuk, sokszor 

találkozunk о névvel, mindig a legérdemesbek 
köztt. Lukács Dénes a szabadságharc tüzérségé
nek egyik megteremtője, az összes hadi mozgal
mak egyik liikle- 
tö ereje, s ama 
sok fárad háti an és 
tevékeny férfiak 
egyik legelsője .
Ama nagy ese
mények közt, me
lyek gyorsan jöt
tek s rohamosan 
haladtak, ö volt, 
ki a tüzéri kart 
szervezte, s elha
nyagolt hadművé
szetünk ez ágá
nak Lahner mel
lett ő adott legna
gyobb lendületet.

Kitűnő szakis 
merete lankadat
lan erélylyel pá

rosult. Midőn 
Mack a márciusi 
napok után szóval 
és tollal fejtegeté 

a nemzet előtt
egy magyar tü-
zérhadtost fölállításának szükségét, Lukács Dé
nes bámulatos erélyével és technikai ügyességé
vel már egymásután állitá fel Pesten ütegeit, úgy 
hogy a schwechati ütközetre 24 ágyút küldhetett

a magyar seregnek. Л császári sereg parancsno
ka, .Jellasich bán, maga kénytelen volt kiemelni 
a magyar tüzérség jelességét.

Lukács azután is ernyedetlen kitartással és tá
plálék о ny sággal 
folytatá a hadi ké
születeket. Midőn 

a nemzeti kor
mány átköltözött 
Budáról Debre
cenbe , elrendelő 
Budapest kiüríté
sét. A forradalmi 
t üzérparancsnok - 
8  ág az elkésett 

rendelet miatt 
csak a kivonulás 
el )tt két nappal 
hajthatá végre a 

parancsot. Lu
kács ekkor utasí
tást kapott, hogy 
intézkedjék a le
hető gyorsaság

gal. „A mit em
beri erővel lehet, 

megment j ükw, 
volt lakonikus vá
lasza. Nemsokára 
aztán császári do

bok peregtek a főváros utcáin ; lenn ajTiszánál pe- 
dig egy honvédtisztet lehetett látni, a mint izzadva 
emolé kocsiról kocsira a lövegeket. Lukács Dé
nes tűz ér őr nagy volt.
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A nagyváradi fegyvergyárban (P. Sz. Márton- j 
nál) számtalan munkás volt felügyeleto alatt- 
Éjjel nappal lankadatlanul készítők az ágyukat, 
puskákat, congreve rakétákat, melyek oly nagy j 

szerepet vittek a magyar szabadságharcban. Mert j 
tudni való, hogy forradalmi csatáink sorsát leg
inkább a lovasság és tüzérség döntötték el. Azért | 
is sokáig az osztrák seregnél az a hit volt olter- j 

jedvc, hogy a honvédegyenruhák francia és po- i 
rósz tüzéreket rejtenek.

Lukács Dénes Nagyváradou született. Még fia- ! 
talabb korában a cs. k. felsőbb tüzéri iskolába !

lépett, s <> Felségének, mint főhercegnek, nem 
egyezői* tartott előadást a tíizéri tudományokból. 
О volt az is, ki a honvédek számára készített tii 
zérségi könyv szerkesztésében a legnagyobb 
részt vette. Л világosi katastrófa után mint ezre 
des esett fogságba. Ekkor éves volt. llaynau 
golyó általi halálra Ítélte, de ez ítélet később 1 t> 
évi várfogságra lön szeliditve. melyből több évet 
töltött el Temesvártt. Aradon és Komáromban.

Jelenleg Nádudvaron él, mint árva gyám, sze 
rényen s mindenkitől szerettetve.

Az é jfé li rémek
(Történeti beszély.)

Az erdélyi nevelési rendszer két század előtt 
nagyban különbözött a mostanitól, erről azonban 
ezúttal nem beszélve, sőt e tárgytól tiszteletteljes 
hajlongások közt félre vonulva, a régi időknek 
azon sajátságairól akarok szólani, melyek Erdély 
önállóságának sokszor emlegetett napjaiban s ha 
úgy tetszik, épen fénykorában, Bethlen Gábor és 
első Rákóci György idejében divatoztak.

Természetes, hogy a mai felvilágosodott kor 
fiai, midőn már a gyimnasiuinokban is kanállal 
eszik Moleschott cimborái bölcseségét, bárgyú 
nak és copfosnak tartják a régi idők szokásait 
egyben sokkal előbbre voltak, mint jelcnlenlcg. 
Azon időben ugyan is Erdélyben m indenkinek  tu d n i 
kellett va lam it —- ha, a mint mondani szokás, a vi
lágban előre akart haladni.

Az akkori társadalom nem ismerte a semmit 
tevők azon cynikus tömegét, kik képtelenségüket 
közönynek, tudatlan dölyfösségüket uriasságnak, 
dologtalan restségüket biazirtságnak nevezvén, 
megmételyezik magok körül a levegőt; s ha nem 
volnának oly szánalomra méltó komikus ala
kok, valóban veszedelmeseknek kellene tarta
nunk.

Régente az volt a szokás, hogy a legelső rangú 
családok fiai midőn tizennegyedik évüket betöltők, 
ittasságra  mentek a fejedelemhez, annak nejéhez, 
fiához, vagy valamelyik zászlós úrhoz; s igy to
vább a kisebb nemesség s néha az előkelő pol
gárok gyermekei pedig a fejedelem után követke 
ző nagyobb és vagyonosabb urakhoz; ez alól nem 
volt kivétel; s a ki ifjú korában e gyakorlaton át 
nem ment, annak egész életében szemére vetették e 
hiányosságát. Maga Bethlen Gábor, Kemény Já
nos, Apaffy Mihály, mindhárman fejedelmek, éve
kig inaskodtak. Az ily es szolgálatban rendesen

I.
j öt-hat évet szoktak eltölteni; — két-három év után 

hejárákwixV neveztettek, s ezekből váltak aztán a 
hadsereg s a hivatalnoki osztály legkitűnőbb 
tagjai.

Olvasóink bizonynyal tudják, hogy főként a 
17-ik század végéig ez nemcsak nálunk volt szo
kásban, hanem átalában Európa minden országa 
ban, s egyenesen a lovagrend  nevelési rendszeréhez 
tartozott.

Ez állásban az ifjak fejedelmi vagy úri tartásra 
voltak utalva s csak ritkán és csak a harmadik 
negyedik évben kaptak otthonról némi pénzbeli 
segítséget, egy lovat, lótartást s több effélét; leg
alább hét évig pedig nem volt szabad saját cselé 
det tartani! Volt hétköznapi és ünnepi, sőt gyász 
ruhájok, természetesen egyforma. .Egymás mellett 
eső szobákban laktak hatan-heten együtt. Tökéle
tesen meg kellett tanulni a ló és fegyver, meg a ru 
ha tisztítást. Aztán a kardforgatást, kopjahajtást. 
< >k hordozák a fejedelmi vagy nagy úri hölgyek 
uszályát, ők vezeték elő uraik lovát és tárták ken
gyelét ; oktatást vettek ezenkívül irás, olvasás, 
számolásban ; hangosan olvasták a szentirást 
egymásnak, uraiknak és a cselédségnek — termé
szetesen rendre. Ajtónállók, bejelentők s kísérők 
voltak gyalog vagy lóháton, templomban, gyűlé
sekben, ünnepélyes menetekben; vadászaton és 
hadban urok pajzsát, fegyverét hordozák, mig an
nak szüksége lett azokra. Az idősebbek megtanul 
ták a latin nyelvet; később aztán előléptetések, ki 
tüntetésekben részesittetének, s a jelesebbeket és 
ügyesebbeket még busz éves koruk előtt lovaggá 
ütötték. Mikor aztán már pelyhes ifjak hűtek, ti
zenkilenc, húsz évesek, akkor pályát választottak • 
egyik lett katona s az a hadsereghez ment, a má
sik tanulni vágyott s elment külfödi egyetemre 3
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eladni, — mielőtt a kitűzött 7 év eltelnék^! E z  a 
kibúvó ajtó, s ezzel jatszak ki a jámborok is a 
dort ki tab (n é g y  k önyv, vagy is  alkorán) paran
csait.

Nézzük tehát, mit tesz a török. Tartja rab- 
szolgáját 5 — О v a g y  közel 7 évig, — de mi
előtt a 7 év eltelnék, elajándékozza vagy  el 
adja másnak. A vevő, i l letőleg újabb birtoko-

I és én magam is ismertem többeket, hogy  szabad 
ságaikat vissza nyerték, és rendes szo lgák k á  let
tek rendes fizetéssel.

E g y  ily szerencsétlen rabszolga életéből aka- 
! rok egy pár esetet megismertetni, saját sorsának  
! elbeszé lése  után.

E gy  Alaj-bég nevű gazdag török hozzám  küldő  
rabszolgáját b izonyos ügyben. Mig én azonban

Al esz inni пгцчт.

sa ismét úgy tesz, mint elődje. Nem várja be 
a 7 évet és ez igy m egy folytonosan. Senki sem 
várja b e ,  hogy nála töltse el a 7 évet, s igy forog 
a szegény szerencsétlen, egy ik  kézből a másikba, 
egyik  gazdától a másikhoz anélkül, h ogy  vala
m elyiknél a tökéletes 7 évet bétőlthette volna, és 
reménylett szabadságát valaha elnyerhetné. Az 
újabb időkben azonban megtörténik már az is,

ügyünket elvégezném , leültetem a szerencsétlent,  
csibukot és kávét adattam neki, mit hálásan m eg  
köszönt. E lv ég e zv én  d o lg o m a t ,  leültem m ellé  s 
kérdőm urának hogy létét. Beszéd közben azon 
ban észrevettem , hogy  korom fekete arca mert  
néger volt erősen össze van vagdalva, mi a z o n 
ban már rég beforrotnak látszék. Kérdőm tehát a 
seb«*k okát. <> sóhajtva felelte: „Allah szeversent
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brakkal“, (ha Istent szeretőd, hagyd !) Ez engé
mét ki nem elégített és újólag kérdem. Látván 
kíváncsiságomat, de egyszersmind észrevette azt 
is, hogy sorsa ongemet érdekel, olérzékenyülve s 
lelke őszinteségével kozdé elbeszélni élettörténe
tét, hibás török nyelven, mert csak arabul tu 
dott jól.

Születtem igy kozdé beszédét Abessi 
niában; arabul llabess Kgyptom — törökül 
Misir határvidékén, pásztor-szülőktől. Apámnak 
sok juha volt.

egy faluba értünk. Itt egy beduin magához vitt. 
Az ijedség s fáradságtól eltikkadva, majdnem két 
napig aludtam, inig felébredvén , azt vettem észre, 
hogy arcom össze van vagdalva, hogy nagyon vér
zik és fáj ! De hamar beforrott. (Megjegyzendő, 
bogy a szegény szerencsétlen nem a fáradtságtól 
alhatott 2  napig,hanem bizonyosan mákonyt adtak 
be neki, hogy a borzasztó műtétéit rajta könnyeb
ben elvégezhessék, s ez által mintegy rabszolgává 
felavassák, mert csakugyan akárhány ily szeren

csétlent láttam,

Favre Gyula. (Szövege a túlsó i-ipoii.)

tam. Ez meg 
Alexandriába 
vitt s átadott 
egy basának, 

ki en gémét 
Stambulba szá- 
litott. Négy 
évig szolgál

tam nála, mig 
mostani agám 

uram — 
kezébe kerül
tem , ki meg-

adja Isten — felelém, mit ő

T anács M ihály,
volt törökországi lakos.
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Favre (iyula
Franciaország egyik legjelesebb ügyvédénok, 1 

az éles eszű jogtudósnak , aiagyogó ékesszólásu 
szónoknak, a legszabadelvübb törvényhozótestii 
leti tagnak, s mi legnagyobb érdeme : a szabad
ság döntő okkal, elragadó szavakkal védelmező 
jének vonásait mutatjuk itt be az olvasónak, ‘kl 
csak nemrég következő beszédet tartott a mexi
kói expeditió és Miksa ügye tárgyában a francia 
törvényhozó testület előtt:

„dränier de Cassangnac ur a mexikói expedi- 
tiót vette védelme alá és azt biszi, hogy vallott ! 
kudarca után is fel fogja menteni az ország a kor- j 
mányt a felelősség alól. En nem oszthatom e véle- j 
ményt. Thiers társam a mexikói expeditió megin | 
ditó ecsetelése után épen most az elkövetett hi
bákat az ellenőrzés hiányában találta. Azt teszem 
még hozzá, hogy nem ez az egyedüli szemrelob- 
bantás, melyet azon férfiaknak, kik a kormányon 
vannak, meg kell hallgatniok ; föl kell emlitcni 
azon gondolatot is, mely őket sugalmazza. Л 
kamara egy Ízben megkérdeztetett oly időben, mi
dőn már nehéz, sőt már lehetetlen volt, megállni , 
a megkezdett utón. Л kormánynak az vettetik sze
mére, hogy nem mondta meg az igazságot, hogy ; 
a kamarát, más célt adva okul, beleegyezésre ! 
bírta. (Ellenmondás az egyik oldalon, a másikon 
felkiáltások : igen helyes !) — Már akkor monda
tott, hogy nemcsak sérelmek megtorlása forog 
szőnyegen, hanem hogy a mexikói köztársaság 
romjain egy monarchia alakítása van célban. Mi 
már akkor jelöltük ki itt a herceget, kivel tár 
gyalások folytak. A szerencsétlen Miksa volt az, 
ki hősiessége és gonosz sorsa áldozatává lett.
(E gy  hang: Es az árulás áldozatává.) Mit mondott 
akkor a kormány У Elvitatta adatainkat. Azt 
mondá, Anglia és Spanyolország velünk vannak, 
miáltal a terjesztett hírek meg vannak cáfolva. ] 
Mi akkor nem bírtunk bizonyítékokkal ál 1 itásunk 
mellett, mint a hogy a miniszter kívánta, de az | 
idő meghozta azokat, hogy egyszersmind a mi- j 
niszter igazmondásának becsét is megvilágítsa, ki 
akkor a kamarához fordult, i Zaj. > Anglia nyug* 1 

talanitva, a külügyi miniszterhez fordult, és min- j 
den hírek megcáfoltatok. Es mégis folytak mái
nkkor az alkudozások. Spanyolországban vették 
eredetüket, A kormánynak azon szerencsétlen esz
méje volt, a madridi kabinet fondorkodásaira, a 
mexikói emigránsokra hallgatni, azon fajra, mely j 

mindig kész az idegent segítségül hívni, ha saját 
hírvágya kielégítésére nyílik alkalom A ka 
mara elöl az igazság elhallgattatott. Ha mindjárt

kezdetén megmondják, hogy a mexikói köztársa 
ságot akarják megbuktatni, a kamara hazalisága, 
bölcsesége bizonyára vonakodott volna, a kor 
mányt ez utón követni. (Mozgás). (íranierdo ('as 
sagnac szerint kormányunk célja itt a politikának 
és jognak megfelelő lett volna. Mint lehet ilyes
mit állítani, midőn arról van szó, idegen ország 
ban francia lobogó alatt a polgárháborút felidéz
ni ? Nem, nem ! Ily gondolatot nemcsak az érte 
lem, hanem a jog nevében is el kell kárhoztatni 
Azon nagy családoknak, melyeket nemzetnek ne 
nevezünk, van joguk önmagukat oly módon kor 
mányozni, a mely megfelel szokásaiknak, jel le 
műknek és erkölcseiknek; őket ebben megtámad 
ni annyi, mint eredeti jogot megsérteni. De 
később sem adatott tudtunkra az igazság, és ha 
magyarázatot kértünk, az mondatott, a miniszter 
maga is csak kivonatait bírja a mexikói tbkok és 
ügynökök jelentéseinek. Derék tábornokaink hi
vatalosjelentéseinek hiánya nagy hiba volt, mert 
ha részletekre nézve tévesek is voltak volna, 
egészben véve minden illusiót tönkre tettek volna. 
A „Moniteur**-ben azonban minden mindig a leg 
jobb rendben tűnt fel, itt csak győzelmekről le 
betett olvasni, i  Több hung  :  Ez is igaz!) A fejedé 
lem, ki I8t)4-ben intelmeink dacára és dacára an 
nak, hogy Thiers neki megmutatta az örvényt, 
mely felé halad, ki Mexikóban átalános tisztelet 
tárgya volt, úgy fogadtatott, mint valami Messiás, 
és az azt tartalmazó cikkek szószékről kommen
tárra találtak a miniszter beszédében. Miksa fölig. 
Miramareban időzött még, bizonyára nem csüg 
gedésböl, hanem mert nyugtalanító híreket vett. 
A történelem fel fogja egy napon tárni, mint gyö- 
zetett le a kétely. Thiers intelmére azt válaszoló a 
miniszter : „Isten öt (Miksa császárt) szeretni fogja 
és a pessimisták meg fognak a 1 ázt at ni.u Még min
dig a legszebb reményeket, a legpompásabb igé- 
rcteket nyújtották,'inig hadseregünknek minden 
talpalatnyi földet meg kelle hódítania, hogy ismét 
mindjárt elveszítse, mihelyt elhagyta. Es ezen ősz 
t rák érdekért viselt háborúban feláldoztattak 
Franciaország érdekei, katonáinkat sikertelen 
küzdeb-mben engedték meghalni. Zaj. Helyeslés.) 
— Ha azonban az igazság nyíltan megmondatott 
volna, nem lehetett volna e a vállalatot megszűri 
tetni ? Es ezért ismétlem, nem az ellenőrzés hiá 
nya idézte, elő a szerencsétlenséget. (Zajos meg 
szakasztás.)

FJniik: Favre ur, még egyszer felhívom önt, 
hogy szavait parlamenthez illöleg megválogassa.
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Favro: Nom tudok gondolataimnak más kite- I 
jezést adni. Azon meggyőződésben vagyok, hogy 
a kamara meg lön csalatva, és ezt kimondani jo- ' 
gom van. (Mogszakasztás.) Meg akarnék néhány 
szót szólni azon fájdalmas vállalat utóbbi eső- \ 
menyeiről, melyben úgy látszik, a hibák összehal 
mozódtak. 1864-ben léj)ett Miksa Mexikó trónjá
ra és ezen merész vállalkozását vérével fizette j 
inog ; ö ina mindenkinek megszentelt áldozat. (Igen 
helyes!) 1865 óta a francia kormány helyzetét ve
szettnek tartá. En ezt, ha az idő rumi haladt volna 
annyira elő, bebizonyíthatnám. Л francia kormány 
nem hitélte meg többet a Hazaine tábornagy ál
tal a mexikói hadsereg részére tett fizetési szerző
déseket. En a kormánynak szemére lobbantam, 
hogy ezen meggyőződésével a küzdelmet 1866- 
ban folytatta, és hogy nem tette meg azon élőin 
tézkedéseket, melyek Miksa császárnak az eluta
zást mogkönyitették volna. (Elénk ellentmondás.)
I Traim, ha az emberek pártszenvedélyök mámorá
ban egymást késsel megtámadják, a humanitás 
nevében kárhoztatást kell felettük kimondani* 
l Tgy látszik, Imgy a gondviselés nevében borzasz
tó visszatorlási törvény uralkodott, mely vérbe

E ln ö k : A /  utóbbi szavak az egész országgal 
szemben a szónokra fognak szállni.

E nure: Senkinek a kamarában, beleértve a tisz
telt elnököt is, nincs jogában, ellenemben igy szó
lald ; szerencsém azon kisebbséghez tartozni, mely 
lyel az államminiszter néhány nap előtt szigorúan 
bánt. Ezen kisebbség, midőn a kormány kezében 
volt, a politikai vérpadot megdöntötte, melyet önök 
ismét fölállítottak. (Heves ellcnmondás.) — En 
mindig és mindig az emberi élet sérthetlensége 
mellett szóltam; ha önök tiltakozásaimat fontoló
iul veszik, azon szerencsétlenség, mely fölött most 
sajnálkozunk, nem történt volna meg.“

Favre Gábor Claudius Gyula, a párisi ügyvédi 
rend zászlóvivője, Lyonban született 1806. márc* 
21-dikén. Szüléi kereskedők valának. 1830-ban 
ügyvéd lön Lyonban, honnan 1836-ban Párisba 
települt át.

A vidéki ügyvéd itt cs khamar elsőrangú he
lyet vívott ki magának, s néhány év óta tagadhat- 
lanul ö Franciaország első szónoka, akár az igaz
ságszolgáltatás palotáiban, akár a törvényhozó 
testület (Corps législativ) szószékén, hová a párisi 
választók közóhajtásából most már másod Ízben 
jutott.

Favre Gyula szónoklatait ritka tehetsége, okai
nak megdönthetlensége, szenvedélyes, gunynyal 
fűszerezett előadása, okoskodásának szcllemdus, 
kigondolt menete teszik leginkább kitűnőkké; 
mihez szónoklatainak korrektsége járul. Egy fran
cia iró szerint ügyvéd vagy szónok még soha sem 
fejtette ki gondolatait szavakban oly diszesen, 
mint azt Favre Gyula szokta tenni.

Mignon grófnak, a papok házasulhatásának, 
S a in t  Maurysnak, 1 )oisneaunak és Orsininak ügyé
ben tartott beszédei már csak irodalmi tekintet
ben is megalapították hírnevét a késő századok 
számára is.

A politikai lapok olvasói közül ki ne emlékez
nék azon védboszédre, melyet a Napoleon ellen 
politikai gyilkosságot kisérlö ( )rsini fölött tartott V 
Ez fenn fog maradni, mint < 'icero védbeszédei. S 
ki feledkezett volna meg az utolsó törvényhozó- 
testületi üléseken tartott szónoklatairól: az el nem 
folytott érzés, a független, le nem nyűgözhető gon
dolkozás e romok nyilatkozásairól ?

Az ls48-diki forradalom után a belügynél, majd 
meg a külügyminisztériumnál altitkár volt, azután 
pedig a Constituante és a törvényhozó gyűlés be
folyásos tagja. Favro ezen időszaktól kezdve a bal 
oldal nagy részének olvitázhatlanul szóvivője volt. 
Az államcsin által leszorittatván a politikai pályá
ról, arra csak 1858-ban tért vissza, s ezen idő óta
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a francia köztársaság hajdani szónoka tehetsége 
erejével, ornyedetlcn türelme és tapintatával jelen 
tékeny helyet vívott ki magának a császárság tör
vényhozó testületében. Л választások alkalmával 
Párisban rendesen a lognovezetesb jelöltek elle
nében lön győztes.

504
Favre Gyula mint iró is működött s több jogi 

és törvénykezési könyv jelent meg tőle, s a köz- 
társasági kormányzat alatt az ö indítványára ho
zattak be a Concordats amieables törvények.

/ !h

Felvidéki képek.
и.

B a j m ó c  v á r ,  N y  i t r a  m e g y é b e n .

Huj ináé.

Л szép Nyitramegyében fekszik Bajmóc. Für
dőjéről, s régi, még ma is lakható várkastélyáról 
nevezetes. E kastélyt, mint egyikét azon emlékek
nek, melyeket az idők vasfoga megkímélt, érde
kesnek tartottuk luí rajza és rövid történeti ismer
tetésével együtt közölni.

A vár keletkezésének kora 124P ik évben lór
iiul elő a zoborhcgyi apátság határjelölő okmá 
nyában. Nagy Lajos király alatt László magyar 
országi nádor birtoka lett, s ennek halálával, mint 
látszik, a koronáé. Zsigrnond király llosvai Leus- 
tách nádornak adta , kiről különféle birtoklási

j viszontagságok után újra a koronára visszaszál- 
lott, legalább azt Mátyás 1488-ban a „W váró  
#tmA:w-nak nevezi, (oppidum nostrum) és már 

! 1487-ben eljegyezvén liát ( ’orvin János herceget 
■ Sforza Blankával, egyebek között Bajmócot is ne

ki adta. .János herceg apja halálával rendes laká
sává tévé Bajmócot, nevezetesen a bajmóci várat. 
Emlékezetes itteni esete Pokyval, Bajmóc várna
gyával.Ezen férfiú álnokul behizelgé magát Corvin 
kegyébe, a lat tom ban azonban ennek vesztén dol
gozott, s midőn egyszer Corvin a bajmóci fürdő
ből, mitsem sejtve, várába visszatért, öt bérlett
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orgyilkosokkal megrohaná. Corvin élete fölött az ; nem vétethetvén he, menten maradt az ellenséges 
ég ura őrködött s Року gonosz tettéért Budán pusztításoktól.
négyfelé vágatott. Ez eseményt megénekelte Lisz- Ezen várkastély, dacára roppant régiségének, 
nyaink is. Corvin János halálával Zápolyáé lön mind máig lakható s meglehetős állapotban van. 
a vár, azut n a koronáé, mely érdemei jutalmazd- Két fallal van környezve, kápolnával s roppant 
saul Thurzó Elek fötárnokmesternek adomá- ( termekkel bir. Ablakainak száma 305. 
nyozá. A Thurzók kihaltával (1037.) a várat Pál Másik nevezetessége Bajmócnak fürdője, mely 
ily Pál nyerte, s azóta is e család bírja. : gyógy erőre nézve a pőstyénihez hasonlít. A hegy

Bajmóc viszontagságai közül említendő, hogy tövében szakad, a forrás fölé épült fürdőház kö- 
1530-ban A murát, 15ÜÍ)-ben pedig Ibrahim által I  zepén. Már régente is nevezetes volt, igy, mint 
olpusztittatott s felgyujtatott. Mind k<it esetbon ! írják, ( ’orvin János is használta, 
csak a város értendő, mert a vár és várkastély » Közli: h e c e / i á z y .

Ilajinóc, az óriási harssal.

Ainerikaban, 1823 1824-ig.

jagoban kell vala megtelepedni. Az volt a fel 
adat, hogy a fennforgó körülmények miatt tel
merült nehézségek a chili-i papság s a legfőbb 
hatalom között kiegycnlittessenek , s az egyházi 
rend több tagjainak azon kérelme, hogy a vilá
giak közé átléphessenek, teljesítessék.

Erre nézve egy pápai képviselő küldetése 
égető szükséggé vált. A római udvar engedett 
Chili képviselői előterjesztett kivánatának ; s ezen
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pápai képviselő megválasztása veget! egy külön, 
hat bibornokból álló gyűlést hívott össze, mely
nek elnöke Gonga bibornok volt.

E gyűlés által Ostini lön megválasztva, ki er
dőméi által kitüntetett s épen okkor a hittan ta
nára volt a római kollégiumban. A tudós tanár 
azonban e megtiszteltetést már elsőben elfogadott 
több rendbeli körülmények miatt visszautasította; 
s a gyűlés helyébe Muzi Jánost nevezé ki, a ki 
ekkor a bécsi udvarnál volt, a pápai nuntius 
mellett. Ez azonnal elhagyta Bécset s Rómába 
ment, hol öt VI 1-dik Pius a hitlenekhez tartozó 
philippini szigeteken érseki méltóságra emelte.

Muzi mellé, feladata megoldásához segédül két 
ifjú alkalmaztatott : F eretti M a sta i János M ária , 
mastai gróf, ekkor még csak egyszerű kanonok, 
de m ai nap róm ai p á p a  ; s a jeles készültségü Sa- 
lusti József apát, mint a küldöttség titkára, a ki
nek ez útleírás köszönhető.

A gyűlés, Pacheco tudor ismételt kérelmére, az 
apostoli kiküldöttet a legfőbb hatalommal ruházta 
fel, melynek hatásköre nem csak Chili s a hozzá
tartozó vidék, az egykori Bucnos-Ayrcs alkirály
ság szellemi érdekeire, de még Pérura, Colum
biára s Mexikóra is kitérjedett.

II.
Az apostoli missió a gcnuai kikötőből indult 

ki 182o. október hó 4-én „Eloysa“ nevű francia 
gyorsvitorlás hajón. Kapitány az ügyes, tapasz
talt Capello Antal volt, ki már többször bejárta 
e tengeri utat déli Amerika felé. s a kit úgy lehe
tett tekinteni, mint ügyes tengerészt s egyszers
mind szeretetreméltó utitárst. Segédét Campodo- 
nieónak hívták, ki szintén jártas volt a tengeren. 
A személyzet csak 44, de egytől egyig válogatott 
ifjú tengerészből állt.

Muzi s M astaival szintén hajóra kelt Chili két 
követe, a kiknek nem lehetett elhagyni a missiót, 
mig la Plata partjaihoz nem ért. Egyik volt Cien- 
fuegos tudor, kit már emliténk : másik a kitűnő 
érdemű ifjú Raymondo Arcé, a szent jagoi újon 
alakult dominikánus rend egyik tagja.

Az első napok a legkellemesebben teltek e l; a 
szél kedvezőn fújt, mindenki készen alkalmazko
dott a kapitány, Capello kényelemre célzó ren
delkezéseihez; de az utasok csak fontos tárgyak
kal voltak elfoglalva. Mig egyrészről telve re 
meny nyel, másrészt érezék küldetésük komoly 
horderejűt. Szerencsére P. J. Molina elbeszélései 
után még Bolognában tájékozhaták magukat, mily 
fönseges vidékeket fognak látni; de egy esemény 
jött közbe, minek még nem lehetett belátni jelen

tőségét. Tudtukra esett ugyanis, hogy Vi l ik 
Pilis pápa aug. ÍJ én szobájában elcsúszott s fel 
gyógyulásához három napig nem volt remény, 
halála után pedig tüstént összeült a zárt-tanács 
(conclave) s itt Xll-ik Leó lön pápává megvá
lasztva.

Azonban a teljes szélcsend megállitá a hajót. 
Mindenki] tudja, mit jelent ez a tengeren , főleg 
egy vitorlás hajón, de a ki ezt magán a hajón 
még nem tapasztaló, teljes mértékben alig kép 
zelheti. Azon pillanat ez, midőn a hajó nem ha
ladván tovább, csak ide s tova vergődve, előidézi 
a legborzasztóbb alakban azon lcirhatlan kórál
lapotot, mi némelykor gyötröbb, mint maga a 
veszélyes betegség. A missió tagjai közül légin 
kább M osta  it támadta meg e tengeri baj; s о fáj 
dalmas kórállapota oly fokra fejlődött, hogy ere 
jét végkép kimerité s több napig tartott.

A szél újra moglendült s a hajó október 7 -én 
a lioni öbölhöz ért, s már 9-én gyorsan haladt. 
Nem sok idő múlva megközclité a kis Minorea- 
szigetet, midőn a borzasztó délnyugoti szél föltá 
madt. ..F lopsa" a vihartól űzetve, majdnem elért 
Catalonia partjaihoz , de egyszersmind játéka is 
lett a hullámoknak. Valencia kikötője előtt, a 
hol örömest keresett volna monhelyet, ha nem 
kell vala félnie a vihartól, és inkább a spanyol 
hatóságok rósz akaratától egy oly missió iránya 
ban, a mit a szentszék azon tartományokba küldő 
ki, a hol az volt a vélemény, hogy a lázadás még 
tart a főváros ellen. De a vihar oly erővel dü
höngött, hogy a missió kénytelen volt a minden 
‘iron kikerülni szándékolt spanyolok birtokain 
keresni menholyet. Midőn May orcához közel vol 
tak, elhatározák. hogy a pálmai kikötőbe bemen 
nek, s el lehet mondani, hogy itt vevék valósággal 
kezdőtöket a missióra nézve azon küzdelmek, vi 
szontagságok s aggodalmak sorozata, a mik jel 
zék három havi útját.

111.

A sziget hatósága, a mint megpillantó a hajón 
a pápai lobogót, meg volt lepotve; az egészség 
megvizsgálása tekintetéből tüstént a parton tor 
mett, s fölhívására kénytelen volt Muzi kiszállni, 
hogy bekísérje Mastait, a ki csak alig hogy fel 
üdült szenvedéseiből, s Sa 11üsti apátot hagyó a 
parton.

De alig hogy kiszálltak, a Lázárethbe (vesz 
teglöház) vitettek, s minden tiltakozások, hivata 
los állásuk dacára hallaniuk kellett, mint csukó
dik rájuk e valóságos börtön hármas lakatja. E 
különös letartóztatás hire csakhamar eljutott
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ElmjHitit), s mint könnyön olképzelhotni, itt min
dönkit föllazított, s Sallusti apát mindon habozás  
íidlkiil követe társait, hogy m egossza  fogságukat.

Ez történt október H>-án s 17-én a missió mind 
három tagja k ihallgatás alá került, m eg pedig  
nem úgy, mint szokás szerint az utasok, de mint 
valóságos bűnösök, bírói lag kikérdeztettek.

A z elnök mint egy  második Pilátus úgy ült 
társai között, tekintete sokkal parancsoló!)!) volt, 
mint egy  római proconsu lé ,  a mint a kérdő p on 
tokat föltéve, a m ikre felelniük kellett. Mellette  
két törvényszéki tanácsos foglalt helyet, épen ily 
szigorú arccal , fagyos s rem egést gerjesztő te
kintettel. E gy kiaszott, félhold alakú jegyző irta 
be a kérdéseket s feleleteket. Egyenk in t  lőnek  
kikérdezve : hova valók, mi a fog la lk ozásu k , s 
mi célja k ikü ldetésüknek  V Minthogy Amerikába  
szánd ék ozn ak , azt g y an íto t ták ,  hogy politikai 
cél által vezéreltetnek. Mindenre határozottan,  
őszintén felelt mindenik. A hosszú feleletek nem  
voltak m egengedve, s nem is lett volna eszé lycs  
részletekbe bocsátkozni; igen !  vagy  nem ! ennyit 
kellett  csupán telelni.  A vizsgálat tartama alatt 
nem volt m egengedve, h ogy  együtt legyenek , de 
a h e ly is ég  akként  volt beosztva, hogy meg lehe
tett hallani a m indegyikhez intézett sz a v a k a t ,  s 
igy b izonyosak  lehettek a felöl, a mint az ülés 
végződött ,  hogy feleleteik összhangzók vo ltak;  a 
mi nem is lehetett m ásként, miután nem mond  
tak egyebet, mint tiszta igazságot.

Az ülés nem tartott soká, a három úti társ visz- 
szatért telve örömmel Eloysdhoz , a városba való  
bemenetel nem lön m egtiltva tovább. De Chili 
küldöttei tüstént számadásra vonattak, hogy az 
itélüszék előtt adják elő küldetésük indokait. I )e 
ez annyit tett volna, hogy  elismerik ez által, mi 
szerint spanyol a lattvalók. Cionfuogos tudor s 
Haymondo Arcé erélyesen  m egtagadák s e l len 
szegültek, hogy a hajót e lhagyn i nem fogják. E 
kitartó elhatározás kellő  sikert aratott. A pálmai 
püspök köz\ etitöként lépett föl ez ügyben, a 
m ely Elnysát azzal fe n y e g e tő ,  hogy E u ró p á tó l  
hagynia  nem le h e t ; a szárdiniai konzul is b eavat
kozott, s az apostoli küld öttség  azonnal folytató  
elkezdett  útját a tengeren.

E három napra terjedő letartóztatás e barát
ságtalan szigetim csakis a kényszerűség  müve

volt;  a középtenger azonban még le nem c s i l la 
pulván, a hajó ismét Ivica felé sodortatott, s ism ét  
visszafordulni volt kénytelen. Mára a szél jobbra  
fordulván, a kataloniai partok mellett m ég  e g y 
szer e lhaladva, oda ért,  hol a régi valenciai k i 
rályság határa kezdődik.

Az olaszok s a kastiliaiak utódai egyesítek  e m 
lékeiket;  a régi spanyol legen dák ,  mik minden  
nyelven ajkról ajkra szállnak, m egjelentek  a k e 
gyes  zarándokok em lékezetében, üdvözlők Óid 
földjét. T ovább haladván, a ragyogó panorama  
szebbnél szebb tájképei váltogatok eg y m á st ;  lát- 

j ták Malagát világhírű sző lő ive l ,  láttak több vá  
! rost díszítve szép virágokkal s pálm ákkal, s végre  
I eljuthattak oda, hol m agukat minden baj s kclle-  
j illetlenségtől védve lóvék. Föltűnt Gibraltar az 
j ezernyi cs illagoktól ragyog*) éjben, mint egy  ki 
I világított nagy város. Október 28 át о roppant  j erőd közelében tölték egy  kedves helyen, hol a 
I legnagyob b  sz ivé lyességge l fogadtattak; s ezután  
j a világtengerre ereszték hajójukat.

Csodálkozást ébresztő volt itt minden pillanat.
I Tarifa partjai a legváltozatosabb lá tványok kal  

bontakoztak ki szem eik előtt. Eloijsát ked vező  
szelek longcték; nem sokára eltűnt a száraz föld 
a láthatárból, csak a nagy tenger látszott m ind en 
felől, s készen kellett  lenni az idő minden viszon  
tagságaira, a mik csakhamar egy szomorú esettel  

, köszöntöttek be. C ienfuegos tudor veszélyesen  
m egbetegedett s k ö n y ö r g ö t t , hogy v igyék  a ka-  

! nári szigetekre. De e tapasztalt  vezető nélkül, ki 
j  épen e missió küldetését sürgető, mit lehetett  
1 volna tenni У Az iszonyú idő csak növelte fajdal 
1 mait. Novem ber 3-án k evésbe  múlt, hogy  a hajó  

el nem s ü ly e d t ; csak is a kapitány éber figyelme  
cs a gyors in tézkedés mentette meg. Szerencsére  
novem ber 4-én a vihar lecsi llapult s Teneriffa  
foka e lő tű n t !

Nem lehet eleget beszélni e zöld pázsit s liefe- 
dett nagyszerű hegyfokról, minek fönségben nincs  
párja, csak az ég, mi fén yéve l körül övedzi. A z i 
vatar után m ély  csend állt be; a tenger m ég h u l
lámzott , de a szél nem fújt többé. Ivét napig  e 
hegv előtt kipihenték magukat. Két nap a leá l
doz«') napsugarak tündérfényben ra g yogta ták  szó 
meik előtt c fenséges hegy fokot.

Csepeljf Sándor
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A ni о г ш о и о к r ó I.
ni.

Midőn |H47 ben a mormon folekozot Nauvoo és I k ikerülése vége tt  éjszakról m essze nyugatra  vári 
Missouri telepeiből elüzetett, további üldöztetések • dorolt. Ismeretes, m ily elkeseredett irtó háború
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folyt a sok nojüek pártja ellen, elpusztították tem p
lomaikat, megölték papjaikat, szóval egész  telo- 
pitvényüket ki akarták irtani. A zon  időben B rig
ham Y oun g  volt  a mormon egyh áz elnöke. Ezen  
erélyes és nagy tek in té ly lye l  biró férfiú elmondá  
híveinek, hogy  az „ U r u m egjelent  álm ában s meg-  
mutatá neki a m orm onok jövendő hazáját. 1 Iivei 
bíztak vezérükben, s fölkerokedve, sivatagokon s 
h egységek en  át, vonultak  nyugat felé. Kimondhat-  
lan fáradalmak után eljutottak a n agy  sóstó m el
letti vidékre s itt megtelepedtek, ez lévén  Brigham  
szerint az „ ígéret  fö ld e .“ D e  minő vidék volt  ez?  
O lyan  volt, mint ogy sivatag, roppant erély és 
önm egtagadás kivántatott  a martyrok részéről,  
h ogy  a választott m enhelyet csak részben is la k 
hatóvá tehessék. K em ény tolok, eső nélküli nyarak,  
ellenséges indián csapatok s a  sáskák  milliárdjai 
semmisítették meg a gyarm atosok  törekvéseit,  
k ik n ek  száma 140 szem élyre olvadt le. D e  azért  
nem lankadt e r é ly ű k ; lak okat  építettek, a földet  
szorgalm asan m unkálták , marhákat neveltek, s 
hogy gyarm atuk nagyobbodjék , a föld minden ré 
szébe hittérítőket küldtek. A szerencse k edvezett  
a szorgalm as s kitartó csoportnak: az egyre  j o b 
ban népesedő California lett piaca, hol gabonáját  
s marháit drágán eladhatta, s később, midőn az 
ezüst- és arany dús szom széd földrészek : Nevada,  
Idaho, Montana s Colorado felfedeztettek, s ez á l 
tal termesztményeik m ég nagyobb kelendőségre  
jutottak, a mormon népség  jó llé te  tetőpontját érte 
el. Hasonló  m érvben szaporodott Utah lakossága? 
úgy hogy most már 100 ,000  lé lekkel bir. A sze 
gén у v iskók, m elyek e t  Brigham s hívei építettek, 
eltűntek, s helyükön pompás épületek á llan ak ;  a 
puszta sivatagot, hol előbb fa sem volt, gabonát s 
gyüm ölcsöt  termő paradicsommá alakították ; szá 
mos falu, malom és mezei tanya épült pár év múl
va, s méltán elmondhatni, h ogy  a sóstó körüli  
pusztaság, mely akkor M exikóhoz tartozott, de az 
1848-iki Guadalupe H idalgoi béke által az E g y e 
sült-államokhoz csatoltatott, a m unkás és fárad- 
hatlan morm onok szorgalm a által valódi „ ígére t  
fö lddé“ alakult. Utah többnyire hegyes, de a hol 
csak egy  kis lapály van, ott a munkás kezek  tel- 
kesitették a földet.

S ha meggondoljuk, hogy ezen vidék fővárosa,  
bár a kelet vasúti s gőzhajó k özlekedésétő l  
angol mértföldnyire van, m égis o ly  színházzal bir, 
m elyben 1800 ember szépen elfér, s m ely  Chicago  
és Cincinnati színházait kivéve, New- Yorktól n yu 
gatra a legpompásabb épület; továbbá, lia f igye
lembe vesszük, hogy ezen városban minden k é 
nyelem, melyre korunkban polgárosult o rszágok 

ban igényt tarthatni, fellelhető, s hogy mindezt  
rövid idő alatt más népek seg ítsége nélkül a m or
monok létesítették, lohetlon nem bám ulnunk őzen 
embereket, kik nehány év alatt, — igaz, a szeren
csétől is támogatva, — ily csodálatos m üveket  
bírtak létesíteni.

D en  vértől a mormon főváros körülbelül 6 0 0  
angol mértföldnyire fekszik. E zen  utat, áthaladva  
a „S zik lás“ hegységen, a Laramie síkságon, Groon  
és Bear Kiver völgyein , rövid idő alatt tevém meg. 
V égre  m egpillantám Salt  Lakó City a lacsony v is 
kóit, délies tekintetű verandáival,  árnyas juhar,  
dió és nyárfa soraival, s gyön yörű  kertjeivel.  
Mig idelent a síkon csillámló tavak partjain m ajd
nem forró földövi n övényzet  tenyészett,  addig a 
tele]) körüli h eg y ek  hó és jég-fedto csúcsai fö ld
sarki j é g  vidékre em lékeztettek . A  W asatch-hegy-  
ség nyugatra nyúló ágai, m elyekb ől a város k ö ze 
lében forró kénes források bugyognak,szintén pom 
pás és festői látványt nyújtottak. A  táj regény es
ségét  emclé a napfényben ra g y o g ó  Camp Douglas,  
hol az Unió seregei tanyáztak.

Beszálltam  a „ S ó s tó “-hoz címzett vendéglőbe, s 
clhatározám Brigham Y ouuggal s az ö apostolai
val, az u. n. Latter D ay  Saint- okkel s szokása ik 
kal, m elyekről már oly sokat hallottam, m egism er
kedni. H ogy  az iitiportó 1 m egszabaduljak, fürdőt 
rendeltem s poros ruháimat m ásokkal cserélvén  
fel, m egkezdtem  utamat az elnök háza felé. V en 
déglősöm  egy  mormont adott mellém, habár, mint 

1 mondá, m agam  is megtalálnám  Brigham Y oung  
házát.

Elértük  az elnök lakát. Ez egy  t izenegy lábnyi  
m agas fallal körülvett épületcsoport volt, s m int
egy  t izh o ld n y i területen feküdt : magában fog la lá  
a dézm ahivatalt,  a „ D ese re t” lap szerkesztői iro- 

, dáját, az i sk o la h á za t : a Lionhous ot, vagyis  orosz-  
! lánlakot, m elyn ek  bejáratánál egy  kőből faragott  
I alvó oroszlán ; s a Beehivehouse-t, vagy is  m éhkas-  
I lakot, ajtaja felett m éhkassal,  (mely tárgyak  az 
I erő és szorgalom je lvén ye i) .  Hátrább kisebb épü

letek s egy  csinos virágos kert összekötve gyü-  
! mölcsössel, terültek el. A kapus mellett  haladtunk  
I el, ki lakában ült, s midőn meglátott, áthatóan szo- 
! gezte rám szemeit, s csak k ísérőm nek köszönhe  
I tém, hogy beeresztett.

Bár perc m úlva Brigham Y oung elfogadó ter
mébe léptem. Az elnök ezen szobája, mint az iró" 
asztalon heverő kereskedői k ön y v ek  s m érlegek  
mutaták, irodául is szolgált  N ehány karszék, a 
falon függő nagy földabroszok, jelesebb niormo- 

: nők arcképei, s B ierstadt ismeretes „F én y  és á r n y “ 
festm ényének kőrajza voltak a szobában láthatók*
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Egyedü l val(ik a teremben, do alig  volt  időm  
az előbb leírtakra ogy gyors pillantást vetni, m i
dőn a mellékajtó m egnyílt  s az elnök, k ö v e tv e  az 
egyh áz nehány főbbjeitől, kezeiben hozzá küldött  
ajánlólevelem m el belepett. Barátságosan üdvözöl
tük egym ást, mialatt s ikerült ezen férfiút, ki te
k intélyé  s belátása által, lehet mondani ügyfelei  
jó l lé tén ek  egyedüli teromtője volt, szem ügyre ven
nem. E lső  pillanatra láttam, hogy nem közönséges  
emberrel van dolgom, s hogy  azok, kik gonosz  

daem onn ak  tartják, jobban félre ismerik,mint hívei, 
kik  benne a v ilágosság angyalát  látják. Rövid 
beszélgetés  után m eggyőződtem , hogy Brigham  
n a g y  észle lő és gondolkozó  tehetség, ki sokat érint
kezett a gyak orla t  embereivel,  de keveset a va ló 
ban m iveit  körökkel. Következetesen, határozot
tan, méltóságteljesen beszélt, de kiejtése a ve rmont  
köznép tájszólására emlékeztetett, sőt m ég n y e lv 
hibákat is követett  cl, m elyek azt látszottak b iz o 
nyítani, hogy  a helyesírással is némi összeü tk ö
zésbe jön. — Mindazáltal m ély benyom ást tőn rám 
a próféta, s már külső m egje lenése  is o ly férfit 
árult el, ki közön séges  emberek felett elutasíthat- 
lan fölényt, hatalmat és tek intélyt  gyakorol.  H a

bár akkor már m integy  hatvan éves lehetett, a 
nyúlánk, izmos férfi m agatartása  m égis ifjúi és 
erőteljes volt, s gesztenye szíri hajában a legélesebb  
szem sem vehetett volna észre ősz szálat. S za b á 
lyos, redötlcn arca merészségre, összeszoritott a j 
kai minden akadály lya l dacoló, m ajdnem  ember-  
feletti szilárdságra mutattak. Bár vonásai szab á
lyosak és m egnyerők voltak, szürkés kék szem ei
nek nem volt szabad tekintetük. Magas h om lok a  
azonban mutatá a gondolkodót, k inek  okvetlen  
gyakorlati bölcsnek  kellett lennie, mert Brigham  
Young akkor úgy, mint most, nagy vagyon nak  
volt tulajdonosa s Utah legjobb földjeit bírta, s 
itt-ott terjedelmes iparvállalatokat is létesített, 
m elyek  fényesen jövedelm eztek . M éltósága és 
szentsége tehát nem hátráltatta abban, h ogy  fur
fangos üzletember no legyen, sőt a „ p o g á n y o k “ 
azt is mondták, hogy  népét zsarolja, de ez csak  
hiába való rágalom, mert Utah környékén m inde
nütt jólét uralkodott, s a legújabb időben ott járt  
utazók szintén azt bizonyítják, hogy  Brigham hí
vei iránt szerető és gondoskodó atyaként v ise li  
magát.

(Vége kö v.)

A trencséni betörés s a poroszországi légié dolgai 1866-baii.
(Kgy légionárius tiszt naplójából.)

(Folytatás.)

E g y ik  napon azonban k iadott napi parancs á l
tal tudatta, miként szeretett m agyar hazájából a 
porosz korm ány rendeleté következtében  vissza  
k elle tt  térnie.Most pedig a további intézkedések  v é 
gett Berlinbe kell mennie. A ddig  is, mig ismét visz- 
szatérend, ajánlja a rendet, és hogy a katonaság  
a b clszo lgá la tokat  pontosan végezze,  a legszor-  
galm atosabban gyakoro lják  m agukat a fegyverek  
k eze léséb en  és hadi m ozgalm akban ; tanuljanak  
Írni és olvasni, s a mi legfőbb, a porosz dicső n em 
zettől tanulják el a mezei gazdászatot.

Midőn a napi parancsot századom nak fe lo lv a s 
tam, az utóbb említett szavakra  embereim n ev e
tésre fakadtak, s fenszóval m ondották: „de már 
főhadnagy uram, nálunk M agyarországon különb  
a mezei gazdászat, mivel itten kevés krumpli, len  
és gabona-term esztésen kívül egyebet sem láthat 
ni ; ha nekünk ily földünk és term ényünk lenne, 
éhei vesznénk el. Csak M agyarország M agyaror
szág m arad; nincs annál jobb  föld az egész v ilá 
g o n .“

A tábornok eltávozott. A komandót M ogyoródy  
ezredesnek  adta által.

Mogyoródi izraelita születésű. O laszországból

1 mint a lezredes jö tt  Poroszországba, kétrendbeli  
lovag i érdemrenddel feldíszítve. Segéd-tisztje -  
Eehér százados -  szintén izraelita, valam int M ayer  
Mór élelm ező biztos is, Neisner, Kövi stb. sz in
tén. Őszintén m egva llva ,  egy ik e t  sem szerettük,  
kivált  az élelm ezési biztost, mert élelem dolgában  
és 'ruházatban legroszabb d olgunk  volt. Néha  
nyilvánult is az e légedetlenség , s a többi közt  
Schaiter alezredesnél b izonyára maradandó em lé
ket is hagyott  eg y  ily  eset. E g y ik  tiszt őt a kert 
alá hívta ki, s ottan istenesen összevagdalta ,  úgy,  
h ogy  karját azontúl örökösen felkötve hordozta, 
s igy ment el.

A korm ány által lábbelikre kiadott bőröket és 
posztókat az ezredes Mayer Mór tisztje és ru h a 
tárnoka által eladatta,s a bejött pénzen osztakóztak .  
Minden nap volt panasz,hogy a katonaság  n agyob b  
része köpeny, nadrág és lábbeli nélkül van ; de  
kellő orvoslatot nem lehetett n y e r n i , m ivel  a 
porosz királyi biztos (D r ig a lsz k y  kapitány) is 
velők egy  húron pendült, s ö is csak  saját z s e 
bének kívánta felhasználni az ügyet.

A kellem etlen , igazta lan  eljárások ellen egy  
lovassági őrmester k ikelt ,  s m ég  arra is vetemült,
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h ogy  lovát m ognyergelvén, önhatalm úlag oda 
akarta a légiót h a g y n i ; azonban lovas patrol kill 
detvén utána, s ez által utóléretve —  m egtámad  
tatott, s valami harminc helyen  összevágatott,  a 
minek következtében  nehány nap m úlva  meghalt.  
Ilyen dolgok k övetkeztek  K lapka eltávozása után.

Augusztus hava v ége  felé nagy  számú magyar  
tisztet küldöttek hozzánk, a v i lág  minden tájékai 
ról. Hirszerint Kossuth b izonyitványaival voltak  
ellátva, kik azonban m indenek lehettek, csak k a 
tonák nem. — Ilyen volt  egy  Ozecz nevű, valami 
örmény lókereskedő, Képes, ( híjnál’ századosok,  
Balogh  főhadnagy, Z ahoray s tudja isten minő 
nevtiek, k iknek  semmi képességük nem volt, és 
semmire használni a v ilágon  nem lehetett őket.

Szeptember második és utolsó felében minden
féle hírek kezdettek keringeni. N ém elyek  azt hi- 
relték, h ogy  a m agyar légió, mint dísz-testület, 
Berlinbe fog szá l l í t ta tn i; mások azt mondották,  
hogy fel fog oszolni, s egyes tagjai a porosz ren
des katonaság közé fognak beosztatni.Nem tudtuk, 
hogy mi lesz velünk.

En 48 órai szabadságot kértem, hogy  Ratibor- 
ba mehessek. A porosz hadtestek épen a hadjárat
ból tértek hazafelé és a nemzet fiai által a legna
gyobb  ünnepélylyel fogadtattak. Ratibor utcáin az 
ablakok  v irágokkal és szőn yegek k e l  fölékesitve  
s a katonák és fegyverük virágokkal voltak föl- 
diszitve.

Mi m agyarok azonban árvák és hontalanok  
voltunk. Minket nem fogadott senki ölelő k arok 
kal, - s nem tudtuk, miért küzdöttünk.

Nap nap után láttuk, hogy majd egyik , majd 
másik tiszt eltűnik. íg y  tűnt el gr. Bethlen G er
gely  tábornok, b. M ednyánszky ezredes, S chal
ter alezredes, és többen. A főtisztekről azt sem

tudtuk, hová lettek, kik m ég isten hozzádra sem  
méltattak bennünket.

Legutolsónak maradt velünk  g ró f  C-sáky T iva  
dar ezredes és kormánybiztos.

Oktober ;Vén, pénteki napon, egész  hadtestülc  
tünket kiállította, s Bauerwitztól nem nagy  távol 
ban lévő gyepes helyen  táborba szállította, s 
itten egész napon tartó tábori m ulatságot rendezett.

Volt evés, ivás, zene és tánc. A m ulatságot él 
vez ték  tisztek és közharcosok egyaránt. Voltak  
toasztirozások, fölemelések, s a honvédek kit-kit  
érdeme szerint tüntettek ki. A kinek semmi ér
deme nem volt, semmi kitüntetésben nem részesült.

A m ulatság  színhelyén több porosz birtokos és 
birtokos nő volt je len .

.Jelen volt g ró f  Károlyi István és Tibor, egy  
más mellett ülve, mindszüntelen töltögették poha
ramat pezsgővel.

A m ulatóhelyen egy  nagy, tiz öl magas, k érgé
től megtisztított sudár fenyő szál volt leásva. T e 
tejébe koszorút, nehány ü veg  bort és húsz tallért 
helyeztek. Ezt a katonák sorba próbálták levenni,  
azonban eg y n ek  sem sikerült, mígnem az első  
zászlóalj 4-ik századából Lénárd nevű közharcos  
látván, hogy a dolog nem tréfa, ö ltönye fölösleges  
részét ledobván a jelen  lévő porosz nők nem kis 
mulattatására, a koszorút, bort és pénzt levette, s 
a jelen volt zenészek által nagyszerű  tussal t isz
tel tetett meg.

Julius 27-én, pénteken indultunk ki Neisseböl  
Magyarhon felé, s pénteken október 25-én v é 
geztük búcsú tábori mulatságunkat. A pénteki nap 
szerencsétlen, s szerencsétlenek voltunk mi is.

(Folytatása köv.)

Bencze jJIi/iáfj/,
a légió volt főhadnagya.

E g y  h é t  t ö r t é n e t e .
— Aug. 0. —

(V K .)  Most nincs holt-idény, csak haldokló . 
idény. Midőn a n agyvilág i  élet mécse olaj hiánya  
ban már-már kialudni k észü l:  mindig jő  valaki, s 
új és nagy lángra lobbantja.

Múltkor Perczel Mór jött, közelébb a padishah.
Ez a szó : ..padishalr* ma már anacronismus. 

Azt jelenti persa n yelven :  „k irá lyok  ura.“ Való i 
ban a padisháh-k egykor azok voltak. Kölkere
kedtek egy nagy népáram élén, a próféta lob ogó
jával, s minden király és császár reszketett n yu 
gaton. S a ki félemlít, az ural.

A múlt század vége felé még egy  német jővén ( 
dőmondó is, a kinek hittek, azt jóso lá :  „csak I 
nyolcvan év kell hozzá, s a török átkel a Rajnán !“ •

At is kelt. D e  Abdul-Aziz khán, ki a jóslatot a 
legszelídebb modorban teljesítő; nem úgy kelt át, 
mint k irályok ura, hanem mint királyok és csér 
szárok udvarias látogatója.

Meg akarta mutatni: milyen a „beteg  em ber,” 
(közbe legyen mondva : о felségénélJképzelni sem  
lehet izmosabb, egészségesebb  embert,) s nyugat  
nagy v á r o s a i : Paris, London és Bées m inden m ű 
veltségűket és pompájukat k ifejtették, látva kelet  
áldozó napját.

Mikor már inihozzánk ért, úgy érezhette ma 
gát, mint egy  báli hölgy az utósó k oringében;  ki 
még táncol a jóhírért, de már eszében forog a kö
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zelgő n yugágy ,  m elyben  édesen fogja kipihenni 
g y ö  11 у ü r te 1 j os f á rad a Imáit.

Fuád basa, a híres török diplomata és, fran 
eia fö, azt monda n e k i : „Felséged  látott fényt n y u 
gaton, de le lkesedést Pesten fog látni csak. Másutt 
i idvözlik  tiszteletből, ott a hála köszöneté várja.“

A szultán megijedt, s parancsot adott a S zéche
nyi gőzös  kapitányainak, hogy lehetőleg  lassan  
utazzanak. Pozsony, Komárom, Esztergom , Vác, 
tehát a hol éljeneztek, mozsaraztak és zászlókat  
lengettek, a nagy hajót olv lassan látták úszni, 
mintha nem is a gőz ereje, hanem csak a habok  
fo lyása  vinné.

Merő diplomatiai udvariasságból a szultán föl 
áldozta a gyönyört,  hogy  Budapestet napvilágnál  
láthassa meg. Nem kell felednünk, hogy  Pécsből  
jött, a hol sz ívesen  fogadták , s oly helyre jött, hol 
e g y  kort k ívántak föleleveniteni, midőn a M en
t e d n e k  vára Pécsben, a r a p id e te k é  pedig Pesten  
állt.

A szultán elődje a birodalom jelenlegi ura lk o
dójának tagadta m eg azt, hogy  a m agyar m en e
k ülteket  k iszolgáltassa.

Szóval a Duna a szultánra nézve egy  kissé ha
sonlított a siciliai tengerszoroshoz, hol egy  oldalon  
a Scylla ,  m ásikon a Oharybdis áll.

De Fiiad basa épen az az ember, ki a dilemmák  
közt tud csak ügyesen  evezni. E lfogadni a m a g y a 
rok hála-köszönetét,  de csak oly mértékben, hogy  
azt a Lajtán túl nagy  tüntetésnek ne tekintsék : 
ez volt a föladat.

V ilág  kezdetétől fogva  az éjszaka m indig jó 
szövetségese  volt azoknak, kik valam iben titkon  
törték a fejüket. Ezzel szövetkezett Fuad basa is.

Sötét est volt, midőn a (Jeliért ágyúi hirdették, 
hogy itt a szultán. A nép, m ely  a két parton há
rom óráig ücsörgött, nem csak hogy a szultánt nem 
látta, de a kolosszális  hajóból sem látott egyebet  
lám páknál.

E zeket  is m egé ljenezte  hatalmasan, de nem  
azon le lkesedéssel ,  m elyre készült. Olyan volt az, 
mint mikor a sereg, nem ta lá lkozván a várt ellem 
séggel,  kipuffogatja fegyvereit,  csak azért, hogy  
ne töltött légyen  h iába!

Pest  nappali üdvözlésre k é s z ü l t , nem estére. 
Azért a D u n avonal ki sem volt világítva, k ivéve  
e g y  pár épületet.

A „Karl L u d w ig -  díszes k ö z ö n sé g e ,  mely a 
szultán elé Vác alá sietett, s ott üdvözlő a hajót, 
csak egy  feliéi’ kendövei látott többet, m elyet va 
laki a dörgő éljenekre lobogtatott az üdvözölt  
hajó födelén. A szultán volt ö, vagy más valaki ? 
— az titok, mely rejtve marad.

Mindamellett ha az estének és é jszakának nincs  
szeme, van füle és torka, mely hallani és k iá l
tani tud.

Innen és túl a Dunán hatalmas é ljenzés za j lo tt  
fel, midőn a „S zécheny i-  gőzös két  más hajóval  
együtt  megállt, s a budai rácváros előtt katonai  
zenekar játszá a török himnuszt.

Ebből állt minden. Maga a szultán a hajón m a
radt, a Korán m egtiltván minden tiszte lgést  a nap  
lenyugta  után.

Es ha az első je lenet  nem sikerült úgy, a mint  
kiszámítottuk, a m ásikhoz már tizedrésznyi k ed 
vünk sincs.

Másnap reggel volt  a felvonúlás a budai vár
ba. Volt sok az éljenző nép, de nem a n n y i , mint a 
mennyi előtte való nap a partokon várakozott.  A  
szultánt bámulták és m elegen  üdvözlök. Vele volt  
fia, egy  kis fürge h erceg:  Jussuf, vele az öreges 
Fuad és Dsem il basák, gr. Crenneville, ki a Fel  
ség  szem élyét  képviselte , két szál miniszter: b.
V enkheim és (Jorove (mindössze ennyi volt itt
hon,) több tábornok és a tarka keleti kiséret.

Egész Európában ez az udvar az, m ely  m ég  
festői. A fehér hossznyás albánok, a ragyogó per  
$ák,apiszto lyövöscserkeszek ,atek inté lyes imámok,  
bcyek és bégek, 'cftendik stb. —  mind m eglepik  
a szemet. Beszélni nem igen tudunk ve lők , de an
nál örömestebb nézzük, mint egy  antique m ozai
kot a mai szürke civilizációban.

A  szultán örömmel, bár kom olyan fogadta a 
tiszte lgőket s tolmácsa francia nyelven  Fuad basa  
volt. Legjobban örült az akadém ia k ü ld ö ttsé g é
nek, je léü l,  h eg y  a tudományt keleten is nagyon  
becsülik.

Hanem szegény 'Földi Ferenc megjárta. A fo
lyam odványt, m elyben  a Mátyás könyvtáráb ól  
K onstantinápolyba került irodalmi k incseket k ér 
te, ép akkor forditák le számára franciára, mikor  
a szultán gőzöse  már lefelé indult. L egfö leb b  
utána lehetett volna dobni a vízbe ! E lkéstek , s ez 
az akadémiában nem ritkaság.

A n épség  Ghül Baba budai mecsetjénél várta 
a szultánt, de nem ment oda, hiába ékesítették föl.
V árták az állatkertbe is, de oda se ment. Hanem  
egy  félóra alatt bekocsizott  egy csomó utcát, a 
városerdőt, s aztán négy órakor már a hajóval in 
dult lefelé.

Ekkép csak k evesen  látták a nagyurat.
Annál több munkát adott a k ép zelődésnek .  E gy  

barátunk látta —  és le is irta —- a mint im á d k o 
zott Ghül Baba ham vai fölött, holott feléje se né
zett. Egy csodákban hivő lap pedig  látta már azt 
az időt is, midőn a török ség  ura mint keresztyén
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fejedelem, az ujtestamontom tüzébon válik  megif-  
jodó phoenixxé.

Ittlété rövid volt, csak tizenkilenc órányi, m e ly 
ből majd t:z esett az éjszakára, do lega láb b  fö lv i l 
lanyozta Pestet, s nem engedd, bogy  a haldok ló  
idény holttá morevüljön.

Másnap a v il lám  os sodrony hozott egy  hirt, 
mely szintén nagy  é lén k séget  okozott.

Kossuth Lajost k épviselővé választók Vácon.

5 1 2

j Haza jő  é vagy  nem ? ezt kérdezi most eg y ik  em-
I bor a másiktól. L egtöb b en  azt hiszik, hogy  nőm
I jő, mert akadálya van : saját nimbusza. () nem vál-

tozhatik, akkor itt most anacronism us lenne, s ha
változik, ak kor történeti alakján esik csorba.! . '

A kik azonban sajtó utján sürgetik v a g y  ellen-
I zik hazajövetelét,  nézetünk sz er in t : nem tisztelik

öt e l é g g é ,  ki bizonyára tudja ,  hogy mit kellj tennie saját eg y é n isé g e  és a hazával szem közt.

V e g y e s  k ö z l e m é n y e k .
— (É j fé l i  napok Norvéijiahnn,') A természettől  

kovésbbé gazdagon  megáldott, de a lcgnagyobsze-  
rtt tájképeket felmutató sark -v id ék ek  legérdekesb  
s legm eglepőbb tünem ényei közé tartozik az éjféli  
napfény, ama m egszűnése a szabályos, 24 óra alatt  
bekövetkező  változásnak  v ilágos és hom ály közt,  
m ely a sarkv id ék ek  telét több hónapi éj jellé, n y a 
rát ellenben szintoly sokáig  tartó, sa játságos kel-  
lem ekkel ellátott nappallá változtatja. Az utazóra  
ki a sarkkörön túl az éjféli napfényt teljes p o m 
pájában először pillantja m eg, e látvány hatalmas  
benyomást tesz. Eszak-E urópában a g y erm ek ek  
éjfélig játszadoznak ; fiatal s a gg  dolga után m egy  . 
sőt a madarak s más állatok , m elyek  különben  
szeretik az éji csöndet, k ihozatnak az időszám ítás
ból, mialatt a nap egész  körökben m ozog a látkö.  
rön, s éjfél tájban vörhenyeges  fénynyel v ilág it  
éjszak felől. A n övén yv ilág  is az á llatországhoz  
hasonló szokatlan háborgásba jön a szüntelcni v i lá 
gosság idejében. G azdagon  s hirtelen nő fel a nö
vényzet a rövid nyár alatt, és pázsitok, füvek  s le 
velek ott, a hol csak egy  földdarab ( ha az s ilány  
is) növényeknek gyök erezést  enged, so k k a l  tel
jesebb s dusabb zöldet nyernek, mint nálunk ; a 
virágok, b im bók ott é lénkebb színűek lesznek.  
Midőn a nap jobban a latkor felé van fordítva, s 
a habokon, —  nem mint nálunk nehány porcig  
napnyugat előtt, — hanem órákig, sőt éjszaknak  
feljebb napokig  eltartó v iolaszin  fény rezeg, a rop
pant n a g y sá g ú  partokon gyönyörű  szinvegyület-  
ben ragyogn ak  az örökös jéghegyek. Délnek  k i
váncsi gyerm ekei,  kik minden évben százankint  
szállnak hajóra, Imgy a sarkkörön túl az éjféli nap 
látványán gyön yörk ödjen ek ,  csodálkozássa l e l 
telve térnek haza Lapponiából vagy  éjszaki S v éd 
országból. Tornea, a botni tengeröböl éjszaki csú
csán, jelenleg  jelentéktelen  finn határvároska  
Svédország felöl, nem csekély  fontosságot nyert  a 
kitűnő utazók serege által, kik különböző időkben  
érkeznek ide, bámulandók az éjféli nap elragadó
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látványát, m ely  itt a nyári napfordulat a lk a lm á 
val nehány napig látható. A közeli A v a s a m  h e g y 
ség  m agassáról pedig  az 14 napig  fo lyvást  szem  
lélhetö. K ö z l i : Kort csőn er Lipót.

— (Süketnémák ünnepe.)  De Г Epéé abbé volt 
az, ki a süketnémák számára megnyitotta az 
értelmet, fölfedezte azon módot, mely által k ö z le 
kedhetnek embertársaikkal, kifejezhetik akaratjai
kat, érzelmeiket. О volt, kinek először sikerült a 
s iketném ákat Írásra oktatni s határozott je lekkel  
rendszeresen közlekedni e lm éjükkel és szivükkel.  
E derék abbé 154-ik születésnapjának évfordulatát  
közelebb ünneppel ülték meg Párisban. Francia 
ország különféle siketném a intézetéből az e g y 
kori tanítványok nagy számmal gyűltek  Össze a 
Notta-féle étteremben testvéri lakomára s a  „sü 
ketnémák szellemi a tyjának“ (mint Franciaor
szágban nevezni szokták) em lékét megölni. A 
hallgatag ünnepély elnöke Borthier Ferdinand  
volt, süketnéma s de Г E péé életének megirója. O l
dala mellett ült Baisse, a párisi süketnéma intézet 
igazgatója, Genreau a törvényszék tagja s a sü 
ket-némákat pártfogoló társulat elnöke és több 
más tekintélyes és befolyásos egyén. Tartottak be
szédet is, természetesen csak jelekkel, mint szintén  
felolvasást is hasonló módon.
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nebb 70 évesnél, majd kilenc lábnyi magas száron 
tűntek ki számtalan virágai, melyek gyorsan her
vadnak. Virágzás után az egész növény elszárad. 
Mindenesetre oly ritkaság, melylyei méltó megis
merkedni.

* (Az aradi vértanúk emlékszobránaJc) javára 
Aradon e hó 10-én műkedvelői előadást rendeznek. 
Akkor lévén ott az országos dalár-ünnepély is, 
bizton lehet remélni, hogy a kegyeletes célt nagy
ban elősegiti.

* (Nem kell félni a muszkától!) Ezt hirdetik 
Szeged környékén a népnek. A muszkák jó bará
tai Magyarországnak. Kossuthlátva, hogy Deák
hoz intézett levelének nincs sikere, miért is Ma
gyarország fölszabaditása végett az oroszszal szö
vetkezett. A nagy bujdosó fiai, mint tábornokok 
fogják az orosz sereget hazánkba vezetni. így 
aztán persze nem kell a muszkától félni. — Ily 
badar hireket terjesztenek a nép között s a nép 
készpénz gyanánt adja tovább. Kinek telhetik az 
ilyesmiben kedve ? A felelet nem nehéz.

* (Sarolta mexikói császárné) elutazott só
gornője, a belga királynévei Miramaréból Brüs- 
selbe, a nélkül, hogy férje sorsáról a legkisebb 
tudomással bima. A vonat, melyen utaztak, 
nagyon hasonlított a gyászmenethez. A mennyire 
lehetett, elkerültek minden zajt; a szerencsétlen 
császárné befüggönyözött kocsiban ült s a király
néval útközben folytonosan arról beszélt, hogy 
Miksa bizonyára legközelebb megjön.

* (Gr. Scherto88 Arthur) ki — mint a „Trencséni 
betörés“ cikkünk is emlité — tavaly a porosz
magyar légióban szolgált, aztán elfogatott s halál
ra Ítéltetett, de a békeföltételek folytán ismét sza
bad lett, közelébb az amnestia folytán Magyar- 
országba visszatért. (1848 előtt Zemplénben 
birt és lakott s honvédnek beállván, később kime
nekülni volt kénytelen.) Salzburgba érvén, 
a rendőrtiszt útlevelet kért tőle, de útleve nem 
lévén, gróf Andrássy Gyulához táviratoztak s a 
válasz érkeztéig gróf Schertossnak külföldön kel
lett maradnia. Vissza is tért Münchenbe, de aztán 
gr. Andrássy távirata megérkezvén,Schertoss már 
Pesten is volt.

* (Ál-Pustowojtoff.) A lapok nem egyszer emli- 
ték, hogy a hires lengyel harcos nő, Langievitz 
harctársa, Pustowojtoff kisasszony Szegeden lakik. 
Csakugyan volt is ott egy nő, a ki a hires lengyel 
hölgynek adta ki magát. A hatóság azonban más 
véleményen volt, vigyázni kezdett a k. a. életmód
jára s miután több csíny nyomába jutottak, a kis
asszony t elfogták — s „perechub“ küldtek a nagy 
világba, azaz Pestre. Számos vidéki városban igy 
történik ez. Ha valakit elfognak, kinek „hovatar- 
tozósága“ nem igen deríthető ki, azt mindjárt 
Pestre szállítják. A szegedi Pusztowojtoff is tehát 
megjön Pestre, itt újra a hatóság kezeibe jut, meg
nézik Írásait, s minthogy egyikben szegedi szüle
tésűnek van mondva, vissza-porschubozzák Sze
gedre. A szegediek azonban egyátalában mitsem 
akarnak tudni e polgártársnőröl —* s a napokban 
megint visszakisértették Pestre. Hogy itt mit tesz
nek vele — az még egyelőre az intéző hatalmak 
titkai közé tartozik; ugylátszik azonban, hogy a

dologházban még csak kerül hely az ál-Pustowoj- 
toff k. a. számára is.

* (Az ungvári gör. kath. magyar ajkú hívek) a 
munkácsi püspökhöz folyamodást intéztek, misze
rint rendelné el, hogy mind a székes egyházban, 
mind a városi orosz templomban magyar prédiká
ciók is tartassanak. — Ez már régi óhaj, melyet 
az ungvári magyar ajkú gör. kath. ni vek ismételve 
nyilvánítanak.

* (Prágában folyvást oroszAdkesedés van.) A 
múlt hó utosó napján az ottani színházban Ale
xandrova asszony, orosz énekesnő akart föllépni 
az „Eletet a cárért“ cimü dalműben, s előre hir
dették, hogy orosz nyelven fog énekelni. Ez föl
villanyozta a közönséget s a jegyeket délig mind 
elkapkodták. Hanem nem sokkal előadás előtt a 
rendőrség arról tudósitá az igazgatóságot, hogy 
az orosz nyelven való vendégszereplést nem en
gedheti meg. Miután pedig Alexandrova asszony 
az előadás idejéig más nyelven be nem tanulhatá 
szerepét, az nap nem tartottak a színházban előa
dást, az énekesnőhöz pedig küldöttségek mentek. 
A prágai lapok egyébiránt folyvást hirdetik az 
orosz nyelvtanokat.

* (A hires cigányzenészj) Dombi Marci, Rima
szombatban meghalt. Hazai dalaink eredi elő
adása által messze földön ismerték az öreg muzsi
kust, s temetésén minden osztályból számosán je
lentek meg. Fiatal hölgyek pedig koszorúval di- 
sziték föl koporsóját.

* (A szikszói rabbiról) a „M. Izraelita“ furcsa 
hireket ir. A rabbi (név szerint Hillel) csodatevő 
hírben áll hóbortosságai miatt. A legnagyobb hó
bortot azonban most követi el. Körútra kelt s a 
napokban Nagy-Kállóban és Balkányban prédi
kált. „Mint igazi lázitó, chassidaeus téritő lépett 
fel — úgy mond a „M. Izr.“ levelezője, — nyil
vánosan kárhoztatá az emancipátió barátait; a 
nem-izraelitákkal s az „ujitó izraelitákkal“ való 
társalgást véteknek nyiívánitá s azt hirdeté, hogy 
valódi izaelitának magyarul vagy németül helye
sen írni — s beszélni nem szabad, s az izraelita, 
ki magyarul vagy németül tisztán beszél — 
uienthetlenül a pokolba jut. Csudálatos, hogy ily 
eszmék is követőkre találtak, 4—500 „ájtatos“ 
izraelita zarándok kisérte a hóbortos férfiút Bal- 
kányba, hol több mint 400 ftba kerülő étkeket 
készítettek szombatra a vendég tiszteletére. Úgy 
látszik, hogy Hillelnek közszerencsére ez a bucsu- 
utja, miután a galíciai Koloméába szándékozik 
áttelepedni.“ Ezek után nem igen fogják megsi
ratni távozását.

* (Balesetek.) A peresztegi templomba a múlt 
vasárnap reggel 9 órakor nagy vihar között be
csapott a villám. A karzat alatt egy napszámos 
állt, ki a villámütéstől halva rogyott össze. Töb
ben megsérültek. Nagy szerencse, hogy az isteni 
tisztelet még meg nem kezdődött s igy a temp
lomban nem volt nagy közönség jelen. — Tolda- 
lagon nem régiben Fülöp Péter, unitárius papnö
vendék, Cséce József odavaló birtokos házánál 
mulatott, mint házi nevelő. A nagyobbik fiúval 
kora reggel vadászni menve, töltött puskájukkal 
játszadozva, a fiatal Csécs fegyvere véletlenül el
sült s a golyó a tanító jobb vállán be, tüdején



át hátgerincébe fúródott, úgy hogy a szeren- 
ceétlen ée jeles képzettségű 24 éves ifjú azonnal 
szörnyet halt. A törvényszéki vizsgálat a fiatal 
Csécset, mint ki akarata ellenére okozá FülŐp 
halálát, ártatlannak derítette ki. — Mármarosból 
Írják, hogy a Borsova havason julius havában 
10 férfi és 1 nő megfagyott. A havast másfél láb- 
nyi hó borította. Azonkívül még két utas tűnt el, 
s gyanítják, hogy ezek is megfagytak valahol.

* (A zágrábi délszláv akadémiái) egész csönd
ben nyiták meg a múlt vasárnap. Legelőször is 
Strossmayer püspök misét mondott a sz. Katalin 
egyházban. Azután a Dvorana teremben gyűltek 
össze, hol a püspök kiemelő a keresztény vallás 
befolyását a tudományra és művészetekre. Racky, 
mint akadémiai elnök, a tudós társaság hivatásá
ról és céljairól értekezett. Délben a püspök 60 
terítékű ebédet adott, mi közben számos üdvözlő 
távirat érkezett. Küldtek egyet Moszkauból is, az 
ottani tudós társaság részéről. A béosi horvátok 
így sürgönyöztek: „Ne adjuk meg magunkat a 
magyaroknak. Ne féljünk. Az akadémia életet 
fog lehelni a délszláv törzsekbe. Éljen Stross
mayer, éljen az akadémia.44 Este a „Koloa nevű 
dalegylet adott hangversenyt, s Gablenz tábor
nok is jelen volt. Hétfőn gyászmisét tartottak az

1846-diki pártverekedés közben elesettekért, s a 
fiatalság kiment zászlóval a temetőbe, megkoszo
rúzta a sirt, 8 egy jogász emlékbeszédet tartott.

* (A Horvátországban levő) magyarul tudó 
pénzügyi hivatalnokokat, mint Zágrábból táv- 
irják, a magyar pénzügyminisztérium felszólítot
ta volt, hogy magyar szolgálatot vállaljanak.

* (A Montblanc megmászására) ismét sok angol 
és francia jelent meg, s a hegyi fogadókat e szen
vedélyes hegymászók foglalták el. Több angol 
már május havában a hegyre költözött, a legma- 
gasban fekvő hegyi fogadóba, hogy tanulmányoz
zák a hegyi utakat. Angol szívóssággal dacoltak 
az időjárással és úti kellemetlenségekkel. Ott van 
Pycrost kapitány, ki már három Ízben volt Mont
blanc csúcsán s évenkinti látogatásai alatt annyit 
pazarolt, hogy a környékben már egészen köz
mondássá vált. Augusztus végire van tervben 
egy nagy fölrándulás, melyet Pycrost vezet, s erre 
még ápril havában meghívókat küldött szét. A 
hegymászók közt nevezetes még a szép Mrs Glo
ver, ki a bércek közt szintén ismeretes, s nő létére 
egyike a legbátrabb hegymászóknak. Férfi ruhá
ban, szöges cipőkben és bottal jár mindig. Mrs 
Glover különben is szenvedélyes füvész.

Előfizetési föltételek a

„HAZÁNK S KÜLFÖLD“
legolcsóbb képes hetilapra.

Ezen évnegyed elején következő, minden magyar előtt érdekes müvek kiadását kezdjük 
meg, úgymint:

G r . G u y o n  It ik h á r d  m a g y a r  tá b o rn o k  (k éső b b  b a s a )  me
lyek kéziratait Páriából már szerencsések voltunk megkapni;

B erze n cze y  L á s z ló n a k , ezen, a z  egész v ilá g o t  m egutazott nevezetes e rd é ly i  
szá m ű zd ftün k n e k  é le tira tá t s m e m o ir é ju t  érdekesb  ;

Bencze Mihálynak,a p o ro s z o rs z á g i m a g y a r  lég ió  fő h a d n a g yé in a k  eredeti 
o k m á n yo k  kíséretében vezetett n a p ló já t , a  m ú lt  évi o sztrá k -p o ro sz  h á b o rú  id e jé 
n é l, в a  m a g y a r  lé g ió n a k  T re n csén b e  betörését.

/848— 1849-dikei fo rra d a lm u n k  esem ényeibő l nem igenismert részleteket;
G ö rg e y  A r lh u r r ó l  a legkitűnőbb magyar és külföldi irók által közrebocsátott jellem

zéseket ;
a  m o sta n i p á p a  I X .  P iu s  ő szentsége d é la m e rik a i u ta z á s a  le írá sá t, (mely 

ekkor tőn, midőn még a gróf Maffei nevet viselte,) igen pompás képekkel.
Ugyanezen évnegyedi folyamban legragyogóbb tollú beszély- és regényírónktól, J ó k a i  

M ó rtó l, ism ét e g y  vonzó  elbeszélést a d u n k .
1967-diki minden egész éves előfizetőinket ez évben ismét uj és kedves meglepetésben  

fogjuk részesíteni, (csupán a 30 krnyi bélyeg- és csomagolási dij beküldéséért.)
Ez évi színes nyomású mülapunk, t. i. „ H u n y a d i/ L á s z ló  ábrázolja, mely

kivitelére nézve az osztatlan tetszésben részesült „Zrínyi és Frangopán utolsó találkozása“ cimü mü- 
lapunknál is szebb lesz, s melynek B e n c z ú r  G y u l a  által készített eredetije , je le n le g  a  p á r is i  
v ilá g k iá llilá so n  p o m p á zik .

A jelen évben n j  e l ő f i z e t ő i n k  a lapok által annyira dicsért 1865-iki „ D o b o z i “ 
és 1866-ki nZ r i n y i  o s  F r u n g e p á n “ cimü képeinket Is: © elvesem . <5 i i y  Ъ в 1 5 e g fy -  
*л.в ал*Р m e f íy © * i d e lv e  s  f o r i n t  3 0  k r é r t ,  bármelyiket külön raogrondolve 

frt 30 krért kapják meg, mely összegbe a csomagolási dij és bélyegilleték is bólé van számítva.
E lő f iz e t é s i  f e l t é t e le k :

í i f í f 2 * * ; • • ft Jiiliustól octoberig negyedévre . 1 ft 60 kr.
к élévre (júliustól decemberig) • . 3 „ Az idei mümclléklet csomagolási dija 30 „
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